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Avial meflan Konungariket Sverige och
Arabrepubliken Egypten anglende
samarbhefe i civilrittsliga fragor

Konunpariket Sveripes regering, 4 ena sidan,
och Arabrepubliken Bgyplens repering, 4 den
andra sidau,

il stod for deras Smsesidiga {orbindelser
och en 6nskan att stdrka och frimja samarbetet
mellan deras tvl stater, sdrskilt mom det juri-
diska omradet och det inbérdes utbvter av in-
formation p det riittstiga omrddet vad avser ¢i-

© vilrdtisliga fragor,

med beaktande av hestimmelsema | konven-
tionen om barnets ittigheter. undertecknad i
New York 1989, och sirskil dess artikel {1 en-
ligt vilken konventionsstalerna, inbegripet
Sverige och Egyptens reperingar, skall vidia
nodvindiga &igirder for att beklitnpa oloviipt
bortforande och kvarhillande ay barn i utlandet
och, i delda syfte, frimja inglendet av bilatera-
la eller multilaterula Sverenskonmunelser i delta
avseende,

hir kommit Sverens om alt ineliia en gemen-
sam konsultativ kommission wmelfun sig fér ant
uppnd {§ljande.

Anikel {

En gemensam konsultativ kommission skall
uppriit(as, bestdende av faretridare (6r Utrikes-
departementel 1 Kantmgariket Sverige och Jus-
titie- och Utrikesministerierna i Arabrepubli-
ken Egypten.

Var ock ¢n av de bada parterna skall kunna
utse ytterligare personer pd grundval av deras
sakkenskap i de frigor som @verldmnats (il
kommissionen [6r dverviiganden.

Artikel 2

Komnissionen dr behérig atl

a) fimna foeslag 4l de tvd regeringama i
syfte att underldtta en {6sning av frdgor som
kan fGrorsaka svirigheler inom det civildinsli-
ga omradet, diribland del familjerinsliga i de
tvl staterna,

b) ligga fram frsiag som kan underliitta till-
Idmpningen uv giillande konventioner mellan

Judicial agreement hetween the King-

dom of Sweden and the Arab Republic
of Egypt regarding co-operalion in civil
and personal status matters

The Govemment of - the Kingdom of

Sweden, on the one’ hand and the Arab Repu-

blic of Egypt on the other hand,

In support of their mutual relations, and des-
irous to consclidate and promate co-operation
between their two states, most particularly in
the judicial field and the reciprocal exchange of
information of a legal nature in civil and perso-
nal status atters,

Taking into consideration the dispositions of
the International Convention on the Rights of
the Child, signed in New York in 1989, and in
particular the provisions of Aricle 11 accor
ding to which the states parties, including the
Governments of Sweden and Egypt, shal! take
the necessary measures {0 combat the illicit
transfer and (he non-retum of children abroad,
and 1o this end, promote the conclusion of bila-
teral or multilateral agreements in this respect.

The two parlies have agreed (o establish 2
Joint Consuliative Commission between them
{0 nchieve these objectives as follows:

Article | .

A Joint Conseltative Commission compri-
sing representalives of the Ministry for Foreign
Affairs of the Kingdom of Sweden and the Mi-
nistries of Justice und Foreign Affairs of the
Arab Republic of Egypt is lo be established.

Bach of the two parlies will be able to ap-
poiat additional personal persons on the basis
of their compelence in matfers submitted for
deliberalion by the Commission.

Article 2 -

The Commission is competent 1o

4) Submit to the two Goveroments proposals
with 7 view to facilitating the settlement of
questions which may cause difficullies under
civil law, including Family law; [n the two sta-
1es. . '
b) Make suggestions which may facifitate
the application of Conventions in force be-

de bdda staterna pa civilritiens ameiide,

-¢) verka f8r att deq riit!, som tilikomrmer et
bara, som ar skilt e den ena av eller bada
foriitdrama, att cegetbundet uppriitihdlla ett per-
sonligt fohdllande Gill och all direkt kontak?
med bida IGriildrama respekteras, viom dh det-
1a strider mo! barnets biista,

d) verka {6r ant riftten till umggnge for den
forilder som inte har virdnaden om bamnet res-
pekieras, Kommissionen kan, | detta samman-
hang, frdimja visumansdkningar {rin den foril-
der som inte har virdnaden om bamet.

Artikel 3

Kommissionen kan dessutom foreliggas in-
dividuelia fall i syfte att medvecka 1l en upp-
gtirelse { podo. For detta dndamil har Sverens-
kommits alt uppritta et administrativt sam-
arbate pa civilrittens omelde under periodema
mellan kommissionens méten, sirskilt genom
etl uthyte av handlingar avscende de frigor el-
ler de fall som fSrelapls kommissionen,

Deita samarbete skall ombestijns
~ for Sveriges de] av Ulrikesdepartementet, e-
heten far infernationel! rittshjilp

- fir Egyptens del av Utrikes- och Justitiemi-
nisteciemna,

Arlikel 4

Utbyte av handlinpar skall ske pa det ansg-
kande landeis sprik och skall tfsljas av en
Gverstttning till engelska. Skriftvixling skall
ske pi engelska.

.

Artikel 5

Kommissionen skalf sammantiéda viixelvis i
Kairo ach i Stockhohn pd bepiiran av endera
regeringen, den dag soni bestimts gemensamt
och ske minst en ging om 4ret.

Arilenl &

Kommissionens slutsatser skall nedlecknas i
el profokoil.
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tween the Lwo slates concerning civil and fami-
Iy malters.

¢) Ensure respect for the right of a child who
is scparated (roin one or both parents, Lo main-
tain personal relations and direct contact with
both parcnts o a regular basis, faking into con-
sideratton the best intercsts of (he child,

d} Ensure respect for the tights of access af a
parent who is not eotitled to custody of the
child, The Commission could, in this contexs,
support visa applications from a parent who
daes 1ol have custody of the child,

Arlicle 3

The Commission amuy, it addition, consid:
individual cases will view ta assisting in nchi
o P " D
ving a favourable settlement, To this end, it et
been agrecd 1o cstablish, io the period betwecy
the meeting of the Commission, administrati_
co-operation in the civil law domain, in par]y
cular in the form of an exchange of doeumcr.:
relating to the matlers ar the cases subnuitli~y
for deliberation by the Commission. - @
This co-operation ix entrusled:
~To the Division (or Intemational Legal Assis-
tance of the Ministry for Foreign Affuirs, on
behalf of (he Kingdom of Sweden,
~To the Ministey of Forcign Affairs and the
Ministry of Justice, on behalf of the Arab Re-
public of Egypt.

Arlicle 4

The exchange of documents is to take place
in the language of the requesting state and is to
te accompanied by 2 translation into English.
Correspondence shall be in English.

Adticle 5

The Commission shall meet afternafely in
Cairo and in Stockhofim at die request of either
Government, on the date artived at by common
agreerment and at fcast once per year.

Aclicle 6

The conchlusions of the Commission arc 1o
Tre pul on record in the minules of the meetings.
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Actikel 7

Deta avial tedder i kraft trettio dagar efter
dagen for notifiering om alt erforderliga forfact-
ningsenliga Atgirder vidiagits 1 de tvA stastemna.

Artikel 8

Deltn avial giiller pA obestimd tid. Vardera
staten kan emellertid ndr som helst sdga upp
avtalel. Beslut om uppsagning skal! skriftligen
genom diplomatiska kanaler metdeias devt an-
dra staten. Uppsagningen trader 1 kraft sex md-
nader efer den dag d4 meddelande! motiogs av
den andry staten. -

Upprittat | Stockholm den 23 augusti 1996, 1
Wi exemplar pd de svenska, arabiska och
engeiska spriken. Texterna dger lika vitsord.
G5r den Hindelse att tvisl uppkommer vid Tolk-
singen skali dock den encelska texten 3ga [Gre-

triide.

Eor Konunporikel Sverige
Uirikesmuinistetn

Lena Hielhn-Wallés

For Arabrepubliken Egypten

Sin utomordentlige och befullmikiigade ani-

bassadoe
Hamdy Mahamed Ibralis Nada

Article 7

This Agreement shall enter into force Uirty
days after the date of notification of the com-
pletion of legal procedures required in the two
states.

Atlicie 8

This Agrecment will remain valid for an in-
definite period. However, canfracting state may
termhiriate the Agreement at any time by vinue
of a written notice 10 be submitted through di-
plomatic channcls indicating its intention 10
denounce it. la such case, {he Agreement shall
cease 10 apply six marths after the date of re-
ceipt of the notice by the oflier state.

Done jn Stockholm on 23 August 1996, in
two originals, each in the Swedish, Arabic and

English languages. Afl three texis being equal-

1y authentic, however in case of divergence in

interpretation, the English text shall prevail,

For the Government of The Kingdom of
Sweden

The Minister for Forcign Affairs
Lena Hielm-Wallén

For the Government of the Ardb Republic of
Egypt

Ambassador Bxtravrdinary and Plenipotentiary

Hamdy Mohamed lbrahim Nada

Nerstedts Tryckari A8, Stozkirnlm 2000 d
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